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НАВОИЙГА ТАХМИС 
 
 
                                                          

https://doi.org/10.5281/zenodo.17087382 
 
 

ABSTRACT  
This article explores the poetic phenomenon of tahmis based on the ghazals of Alisher Navoi, 

a prominent representative of classical Turkic literature. Tahmis—the addition of three lines to each 
couplet of a classical ghazal—serves as a form of poetic homage and creative dialogue with the 
original text. The article analyzes stylistic and thematic features of the tahmis tradition, its artistic 
function, and the way in which poets engage with Navoi’s legacy. Special attention is paid to 
intertextuality, poetic imitation, and the preservation of cultural and linguistic richness through this 
form. 

Keywords: Tahmis, Alisher Navoi, classical poetry, ghazal, poetic creativity, intertextuality, 
Turkic literature, literary tradition. 

   
АННОТАЦИЯ  

В статье рассматривается поэтическое явление тахмис на основе газелей Алишера Навои 
— выдающегося представителя классической тюркской литературы. Тахмис — это жанровая 
форма, при которой к каждой строке бейта (двустишия) классической газели добавляются три 
строки, что позволяет поэту вступить в творческий диалог с оригиналом. Анализируются 
стилистические и тематические особенности тахмиса, его художественные функции, а также 
роль этой формы в сохранении литературного наследия Навои. Особое внимание уделяется 
вопросам интертекстуальности, поэтической преемственности и художественной 
интерпретации. 

Ключевые слова: Тахмис, Алишер Навои, классическая поэзия, газель, поэтическое 
творчество, интертекстуальность, тюркская литература, литературная традиция. 

   
АННОТАЦИЯ 

Ушбу мақолада буюк мутафаккир ва шоир Алишер Навоий ғазалларига битилган тахмис 
жанри ўрганилади. Тахмис — бу ғазалнинг ҳар бир байтига уч сатр қўшиш орқали 
ижодкорнинг асл матнга муносабати ва ижодий изланишини ифода этувчи поэзия шаклидир. 
Мақолада тахмиснинг бадиий функсияцси, услубий ва тематик хусусиятлари, шунингдек, 
Навоий мерэоси билан олиб борилаётган ижодий мулоқот таҳлил қилинади. Шунингдек, 
интертекстуал алоқа, бадиий ан’ана ва поэтик тафаккур доирасида тахмис жанрининг тутган 
ўрни очиб берилади. 

Калит сўзлар: тахмис, Алишер Навоий, ғазал, классик поэзия, поэтик ижод, 
интертекстуал алоқа, туркий адабиёт, адабий анъана. 

https://doi.org/10.5281/zenodo.17087382
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Жаҳон маданиятининг энг сара дурдоналари Хоразм ҳудудида яратилган. Хоразм 
воҳаларида ҳам Навоий ижодининг таъсири катта бўлган. Ҳар замон Навоий шеърларига 
тахмислар боғлаш аҳамиятли бўлган. Айниқса, Муҳаммад Раҳимхон Феруз давридаги XIX аср 
Хива адабий муҳитида Алишер Навоий ижодига қизиқиш юксак даражада бўлган. Ферузшоҳ, 
Огаҳий, Комил ижоди жараёнида Алишер Навоий ва Фузулий ғазалларига тахмислар 
боғлашган.  XIX аср Хива адабий муҳитида ижод қилган Муҳаммад Яъқубхўжа ибн 
Иброҳимхўжа Холис Хоразм мумтоз шеъриятининг намояндаси. Унинг ижоди Огаҳий, 
Комил, Феруз каби замонасининг етук ижодкорлари томонидан юксак баҳоланган. У ҳақида 
Лаффасий шундай деган: 
 خالص بولوبان ازاده کاتیب 
 خط مشق ده ھمیشھ مرغوب 
 دایم ایش ترجیمھ کتابت
 فارسی عربی ده آنجھ غیرت 

شعرلار نجھمشق ایلایوب   
 شعریکھ عجب کوزللار

Холис бўлибон озода котиб 
Хат машқида ҳамиша марғуб 
Доим иши таржима китобат 
Форсий арабийда анча ғайрат 
Машқ айлайуб неча шеърлар 
Шеъриги ажиб гўзаллар 

Алишер Навоийнинг рангбаранг ижоди Холис ижодига ҳар томонлама таъсир этган. 
Навоийнинг “Ғаройиб ус-сиғар”, “Бадоеъ ул-бидоя” ҳамда “Наводир ун-ниҳоя” девонлари 
таркибига кирган ғазаллардан танлаб олган. Холис Навоийнинг бир неча ғазалларига 
тахмис боғлаган. Чунончи: бўлмангиз, эй рафиқ, бўлди тут, топди, арзимас, йигит.   

Навоий ташбеҳ орқали йигитнинг гўзаллигини фариштага, парига ўхшатилмоқда. 
"Парипайкар", "Малаксиймо" сўзи  оддий инсонни илоҳий мавжудотларга қиёслашдир. 
Ҳусни таълилдан фойдаланиб, нафақат зоҳирий гўзалликни, балки маънавий юксакликни 
ҳам англатади. Бу сўз орқали севгили нафақат гўзал, балки покиза, муқаддас зот сифатида 
тасвирланади. "Бани одамда андоқ бўлмамиш пайдо йигит" – бундай йигит одамлар орасида 
ҳеч қачон бўлмаган, дейиш орқали муболағадан фойдаланиб, унинг бетакрорлиги 
кўрсатяпди. 

Кўнглум олди бир парипайкар малаксиймо йигит 
Ким бани одамда андоқ бўлмамиш пайдо йигит.  
Шоирнинг ушбу ғазали ҳақида навоийшунос олим Олимжон Давлатов шундай 

фикрлар берган: “Бани башар орасида гўзаллик тимсоли Юсуф алайҳиссалом бўлганлиги, 
пайғамбаримизнинг “Яхшиликни чиройли юзли одамлар ҳузуридан истанглар” ёхуд 
“Аллоҳ гўзалдир, гўзалликни севади” мазмунидаги ҳадисларда кўркамлик алоҳида 
фазилатга эга эканлигининг таъкидланиши бу фикрларни исботлайди”.  

Тахмис боғлаш учун муаллиф ғазали ва тахмис боғламоқчи бўлган шоир ўзаро ғоявий 
яқин бўлиш керак.   Холис ҳам Навоийнинг бир неча ғазалларига тахмис боғлаган шулардан 
бири йигит радифли ғазалидир. Холиснинг ижодида ҳам пайғамбарларни, бадиий образлар, 
тарихий шахслар ҳақида ғазаллар, мухаммаслар ва қасидалар битилган. Одатда, ғазалга 
тахмис боғланаётганда унинг бандлари сони ғазал байтларига мос ҳолга келтирилади. 
Лекин баъзан шоирнинг хоҳишига кўра, ғазалдаги айрим байтларга тахмис битилмаслиги, 
яъни улар қисқартирилиши мумкин. Шундай холат Холиснинг тахмисларида кузатилади. 
Навоийнинг 8 байтли ғазалига Холис 6 байтини олиб тахмис боғлаган.   

Jānïma ot saldï bir šox quyaš asā yigit, 
Ham közidür qātil ham la’l ruhafzā yigit. 
Garči köptür dahr arā husn-i jahān arā yigit, 
Köŋlüm aldï bir parīpaykar malaksiymā yigit. 
Kim ban-i ādam ne andaq bolmïšam paydā yigit. 
Мазкур байтда шоир Юсуф алайхиссалом жамоли ҳақида битган.  Шоирнинг нигоҳи 

бу йигит қуёшга ўхшатилган. Қуёш ҳаёт манбаи бўлгани каби, у ҳам шоир учун ҳаёт ва 
муҳаббат манбаи. Кўзи билан одамни ўлдирадиган яъни "қотил" сўзи асли маънода эмас, 
балки "жон олувчи, ўткир назарли, севги билан ўлдирувчи" маъносида истиора сифатида 
ишлатилган. Шу даражада таъсирчан сўзлари лаъл каби қимматли ва руҳни шодлантирувчи 
бир зотдир. Ушбу мисрада антитеза мавжуд. Яъни: йигитнинг нигоҳи қотил, ҳам лаъл 
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қимматбаҳо тош сифатида тасвирланган. У нафақат дунёдаги энг чиройли йигитлардан, 
балки бутун инсоният ичида бундай сиймони ҳеч ким кўрмаган. У пари гавдали, малак 
(фаришта) қиёфали бўлиб, мукаммаллик тимсолидир. Юсуф алайхиссаломдан кейин 
инсонлар орасида ундай йигит ҳеч қачон дунёга келмаган. Яъни, у беназир, ягона ва ноёб 
эканлиги таъкидланади. 

Gulšan-i iqbāl xār-i mehnatïγa arzïmas 
Bāda-i gulgun xumārï nakbatïγa arzïmas 
Навоийнинг Фавойид ул-кибар девонидаги арзимас радифли ғазалига Холиснинг 

иккинчи тахмиси. Навоийнинг 9 байтли ғазалидан 5 байтини олиб тахмис боғлаган.  Шоир 
юқоридаги мисраларда «иқбол» ва «меҳнат»ни қарама-қарши қўймоқда. У «иқбол боғи»ни 
орзу қилса-да, унинг учун керак бўладиган оғир меҳнатни «арзимас» деб баҳоламоқда. Бу, 
эҳтимол, инсоннинг ҳаётда омадга эришиш учун кўп машаққатларга дош бериши 
кераклигини тан олса-да, у машаққатлар шунчаки омад учун арзимаслигини таъкидламоқда 
— эҳтимол танқидий руҳ билан. Иккинчи мисрада бода ташбеҳи орқали ҳаётдаги лаззат, 
ғамсизлик ёки мастлик каби ҳолатлар тасвирланган. Аммо шоир бу ерда бундай лаззат ва 
мастлик кулфатлар олдида арзимаслигини таъкидламоқда. Шоир илоҳий ишқни дунёвий 
ташвишларб бахтсизликлар билан тақоослайди ва айтадики, бу ишқ мастлиги шунчалик 
юксакки, ҳатто бирор кулфатга арзийдиган нарса эмас.  

Vasl subh-i šām-i hijrān zulmatïγa arzimas 
İšrat-i dunyā fānī ’išratïγa arzïmas 
’İzzat ajlāl söŋrä zillatïγa arzïmas 
Gulšan-i iqbāl xār-i mehnatïγa arzïmas 
Bāda-i gulgun xumārï nakbatïγa arzïmas 
Ушбу мисрада шоир дунё лаззатлари ва вақтинчалик кўришувни абадий айрилиқ 

азоби билан қиёслайди. Бу ерда ташбеҳ "васл" (учрашув) тонгга (ёруққа), "ҳижрон" 
(айрилиқ) эса кечанинг зулматига (қоронғуликка) ўхшатилган. Шоир бу фикри орқали, 
вақтинчалик қувончлар абадий ғамга арзимайди, дея маънавий изланишга ундайди. Дунё 
неъматлари ўткинчи ва қисқа муддатли деб тасвирлайди. “Дунёи фони” ибораси дунёнини 
беқарорлигини таъкидлаётгандай, гуё. Шоирнинг назарида ҳақиқий бахт ва абадий ҳузур 
бу дунёдан кейин, яъни илоҳий ҳақиқатда мужассам. Дунёвий завқлар инсоннинг руҳий 
тараққиётига тўсқинлик қилиши мумкин.  Киши эришган улуғлик ва обрўси барқарор 
бўлмаса ёки кибрга олиб келиб, инсонни хор қилса, бундай улуғликнинг қиймати йўқ.  
Ҳақиқий иззат бу маънавий поклик демакдир.   

Bolmayïn xālï damï ruyilardïn bu bisāt 
Har dam aylap yüz parī ruxsāra birlä ixtilāt 
Har tarafdïn yüz qoyup xotirγa ’ayš uns-āt 
Lālaruxlar vaslïda yüz yil kiši qïlsa nišāt 
Bir zamānlïγ bil-ki dāγï furqatïγa arzïmas 
Бу мисрада “рўйи” сўзи гўзаллар, аёллар тимсолида ишлатилган бўлса, “Бисот” 

ҳаётнинг неъматлари, мавжуд завқ ва шодликни ифодалайди. Ҳаётни холи яъни бўш ва 
маъносиз ўтказмасликни тавсия қилаётгандай туюлади. Ҳар лаҳзада чиройли юзлар яъни 
малаксиймолар билан мулоқатда бўл. Лоларух сўзида ташбеҳ санъати қўлланилган ҳолда,  
гўзал аёлларнинг юзини лола гули ранги ва шаклига ўхшатяпди. Ушбу мисрада яна истиора, 
муболаға ҳам мавжуд. Юз йил сўзи эса туганмас, ниҳоясиздек анламида.  Ҳар тарафдан юз 
қуйиб, дилда қувонч ва дўстлик ҳиссини уйғот. Гўзаллик ва шодлик тўла ҳаёт нақадар 
жозибали бўлмасин, бу қувончнинг абадий эмаслиги таъкидланади. Гўзаллик ва дунё 
лаззатлари қисқа муддатли бўлиб, унинг ортидан келадиган айрилиқ ва изтиробга 
арзимайди. Бу ғазалда шоир инсон руҳиятида кечадиган чуқур изтироблар, ҳаётнинг 
мураккаблиги ва илоҳий муҳаббатга интилиш каби тасаввуфий ғояларни тасвирлайди.  

Холиснинг учинчи тахмиси Бадое ул-васат девони таркиби келган 12 байтли бўлди 
тут радифли  ғазалига 8 байтли тахмисдир.  

Deb aydïŋ soqiyga vaqt olγač tutay bir jām may, 
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Davrdïn mir’ātï uqātim mukarrar boldï tut 
Соқий тимсолига мурожаат орқали шуъла, май, ҳаёт, лаззат каби нарсалар талаб 

қилинади. Истиора сўзлари миръоти уқот яъни Миръот — ойна (айнан форсча "оина"),  
Уқотим — "ақлим", "идроким", "фаҳмим" маънолар тушинилганда, замон ойнасидан 
менинг фаҳмимга (ақлимга) ҳамма нарса аён бўлди англанади. Холисда: 

Muddatï maxmurdur-men aylamay āšām may 
İčmäsäm har lahza artar kulfat-u ālām may 
Bu dam tut lutf-u taraxxum körgüzüp gulfām may  
Deb aydïŋ soqiyga vaqt olγač tutay bir jām may, 
Davrdïn mir’ātï uqātim mukarrar boldï tut 
Юқорида таъкидлаганимиздек, Холис тахмис боғлашдан олдин Навоий ижодини 

чуқур ўрганади. У ҳам ўзини Навоий каби доимий руҳий мастлик ҳолатида тасвирлайди, бу 
ҳолат тасаввуфий маърифатга чуқур шўнғишни англатади. У илоҳий майсиз яшашни 
тасаввур қилолмайди.  Агар у май яъни Аллоҳга яқинликни топмаса, ташвиш ва аламлар 
(дунёвий мушкулотлар) доимо уни эзади. Тахмисда тажнис санъатини ифодаловчи май сўзи 
икки хил маънода шароб ва илоҳий ишқ маъносида қўлланилган. Тут сўзи ҳам тажнисга 
мисол бўла олади. Давр миръоти – Замон кўзгуси. Бу ифода билан шоир ҳаётнинг ўтиб 
кетишини ва унинг аксини кўзгу каби тасвирлайди.  

Xālisïŋγa deb aydïŋ ulfat tuzay vaslïm bilä  
Tār mehnatnï zamirïmdïn uzay vaslïm bilä 
Xātirïdin dard-u γam tarxin tüzäy vaslïm bilä  
Ölsä deb erdiŋ Navāiy tirguzay vaslim bila 
Biltur ölganlar bila āni barābar böldi tut  
Xālisiŋa ruhan sen bila döst, ulfat bölay dediŋ 
Ушбу мисрадаги улфат тузай мисраси истиора санъатини ифодалаган ҳолда руҳий 

муносабатни мустаҳкамлаш маъносида келади. Оғир азобни юрагимдан руҳий тинчлик 
орқали кетказай. Ушбу мисрадаги тор меҳнат зулм, азоб ва васл сўзи тазод бўла олади. 
Қалбимдан дару ғамни кетказай сен билан учрашув билан. Мени ўлишимни истадинг, эй 
Навоий  руҳим билан тирилтир. Алишер Навоий ўзини руҳий жиҳатдан "ўлганлар" билан 
баробар деб ҳисоблайди. Ажралиш ва муҳаббат азоби уни шундай оғир ҳолатга солганки, у 
ўзини ҳаётдаги одам эмас, балки руҳан ва маънан "ўлган" инсон каби ҳис этади. 

Васл – руҳий тинчлик маъносини беради. Шоир васл орқали Аллоҳга яқин бўлиш, 
қалбни енгиллатишни назарда тутган. Шоир Аллоҳ билан яқинликни руҳий ўлимдан 
қутарувчи деб билади. Холис дўст сифатида.  Билтур ўлганлар била они баробар бўлди тут. 
Ўлганлар сўзи 2 хил маънода ишлатилган. Ҳақиқий ўлиш ва руҳан ўлиш. Ушбу мисрада 
талмеҳ мавжуд. 

Навоийда шундай келади: 
Kimki vaslï ičrä yaqsaŋ šam’u ulfat ey rafīq 
Köz tut ul šam’ ötidin oq daγï muhabbat ey rafīq 
"Шамъ" — классик адабиётда зиё, фидокорлик, муҳаббат ва руҳий нур манбаи 

сифатида метафора сифатида доимий қўлланилади. Шамъ ўзини йўқ қилиб, ўзгариб нур 
тарқатади — бу эса ҳақиқий ошиқнинг тимсолидир. Шамъ ёниш — бу ерда жисмонан ёниш 
эмас, балки севги учун йўқ бўлиш истиораси назарда тутилган. "Ўқ доғи муҳаббат" — 
ишқнинг оғриғи, муҳаббат "ўқи" билан қалбда қолган жароҳат. Бу ҳам маънавий олий 
даражани англатади: севги фақат завқу шодлик эмас, балки қалбда из қолдирадиган азоб 
ҳамдир.   Шундаб агар сен васл (яъни ёр билан бирга бўлиш, унинг висоли) йўлида шамъ 
каби ёниб, ўзига дўст тута олсанг. У ҳолда ўша шамънинг ўтидан муҳаббатнинг ўқдек 
доғини кўз тут, яъни тайёр бўл, маъносини англаймиз. Холис ҳам Навоийга эргашган.  

Šoxlardïn tutma köz juz dard muhabbat ey rafīq 
Yoq alar köŋlidä āsār muhabbat ey rafīq 
Vasl umidï bilä köp čekmä zahmat ey rafīq 
Kimki vaslï ičrä yaqsaŋ šam’u ulfat ey rafīq 
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Köz tut ul šam’ ötidin oq daγï muhabbat ey rafīq 
Навоий дўсти, рафиқига мурожаат қилади. Васлни биз юқорида Аллоҳга яқин бўлиш, 

руҳий тинчлик, қалбни енгиллатишини назарда тутгандик. "шамъ" образи орқали муҳаббат 
ва ёниб яшаш, фидойилик тушунчалари ифода қилинмоқда. Агар сен Аллоҳга яқин 
бўлишни истасанг ва унинг улфати бўлишни истасанг, эй дўст, у ҳолда шамнинг оловига 
(машаққат ва ғамига) тайёр тур, чунки муҳаббатнинг тафти машаққати бор. Доғ сўзи эса 
қалбда қоладиган жароҳатни назарда тутилади. Муҳаббат шодликдан иборат эмас 
машаққати ҳам мавжуд. Навоий ушбу мисраларида ташбеҳ ва истиорадан моҳирона 
фойдаланган.   Холис ҳам шўҳ сўзи беқарор ошиқларни тасвирлайди. Улардан нари бўл эй 
рафиқ, чунки уларнинг муҳаббатидан фақат дард қолади яъни ҳақиқий ва бардавом 
муҳаббат фақат содиқ қалбларда яшайди. Васл (Аллоҳга яқин бўлиш) умиди билан ўзингни 
ортиқча азобга солма, чунки муҳаббатда васл доим ҳам насиб этмайди. Бу байтларда ҳар 
қандай севги йўлида сабр ва тушуниш муҳим экани таъкидланмоқда. Муҳаббат фақат 
ширин ҳиссиётлардан иборат эмас, балки у инсонни синайдиган дард ва машаққатларни 
ҳам ўз ичига олади. Шоир ошиққа ишонч ва вафо йўлида эҳтиёткорлик билан ҳаракат 
қилишни маслаҳат бермоқда. 

Навоийда:  
İlāhî yol erur behad qatïγ manzil yïraq asru 
Navāî birlä sen bolsaŋ, yetär manzilγa ul gām  
Мисралардаги қотиғ манзил – оғир, машаққатли манзиллар (яъни йўлдаги тўсиқлар, 

синовлар, Гом – қадам сўзлари англамида. “Аллоҳ йўли чексиз ва унда жуда машаққатли, 
оғир манзиллар бор, бу йўл жуда узоқ. Аммо агар сен мен билан Навоий бирга бўлсанг, бу 
йўлни босиб ўтиш учун шу бир қадамнинг ўзи етарли.” Бу ерда “сен” ким экани муҳокамага 
арзийди. Бу байтда тасаввуфий адабиётдаги маъмул тушунча — “йўл”, “манзил”, “қадам” 
каби образларга мурожаат қилинган. Маънавий тараққиёт йўлида инсон кўплаб 
босқичлардан ўтади. Бу ором берувчи, мададкор, эҳтимолки, пир, маънавий раҳбар, ёки 
Аллоҳнинг ўзидир. Навоий бу байтда шундай маънавий ҳақиқатни ифода этадики, 
маънавий сафар оғир, узоқ ва қийин, аммо агар инсон мададкор бўлса, шижоат ва йўлдоши 
(Аллоҳ, илҳом ёки муршид) бўлса, бу йўл осон бўлади. 

Яна бир тахмиси қуйидагича: 
Bu yoluŋ šiddatïdïn kečä-vü kündüz qïlïp qayγu 
Közidin ašk ornïγa aqïp qan boldï zāhir su 
Sen dastgirï xālisïŋ manzilγa yetgäymü 
İlāhî yol erur behad qatïγ manzil yïraq asru 
Navāî birlä sen bolsaŋ, yetär manzilγa ul gām  
 Холис Навоийнинг “наводир уш-шабоб”идаги мим ҳарфига бағишланган 9 байтли 

ғазалидан илҳомланиб, 5 байтига тахмис боғлаган. Бу байтларда шоир ҳақиқат ва маърифат 
йўлидаги машаққатларни тасвирлаб, бу йўл оғир ва узоқ эканини таъкидламоқда. Аммо агар 
буюк маърифат соҳиблари билан бирга бўлса, мақсадга етиш мумкинлигига ишонч 
билдирилган. Ушбу байтлар маънавий камолот ва маърифат ҳақидаги ўта таъсирли 
тасвирлардан биридир. Шоир бу ерда "йўл" тушунчасини ҳаёт йўли ёки маърифат йўли деб 
талқин қилган. "Шиддатидин" сўзи бу йўлнинг оғир ва машаққатли эканлигини кўрсатади. 
"Кеча ву кундуз қилиб қайғу" ибораси эса шоирнинг бу йўлда доимо изтироб чекишини, 
унинг куну тун ташвишда эканлигини билдиради. Ёки тоат- ибодатда бўлиш машаққатини 
назарда тутади. Муболаға санъатидан фойдаланган ҳолда яъни, шоирнинг кўз ёши ашк 
ўрнига қон бўлиб оқмоқда. Бу орқали унинг дарди қанчалик чуқур эканлиги тасвирланган. 
"Зоҳир су" ибораси кўз ёшга ишора қилиб, унинг кўзидан ёш чиқаётганини билдиради. 
Сенинг ёрдамчинг яъни Холисинг манзилга етгайму Шоир ният билан юрган кишиларнинг 
манзилга етиш-етмаслигидан хавотир олади ва маънавий сафар оғир, узоқ ва қийин, аммо 
агар инсон Навоий билан бирга йўл юрилса,  мададкор бўлса, шижоат ва йўлдоши (Аллоҳ, 
илҳом ёки муршид) бўлса, бу йўл осон бўлади деб Навоийга ишонч билдирмоқда. 
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 Хулоса қилиб айтганда, Муҳаммад Яъқубхўжа ибн Иброҳимхўжа Холиснинг 
тахмислари нафақат Навоий ғазалларининг маъно ва руҳиятини теран англашни талаб 
қилади, балки у ўз шеърий маҳорат ва услуби билан буюк шоир ғояларини янада бойитиб, 
ривожлантирган. Унинг тахмисларида инсон маънавий юксалиши, муҳаббат, васл ва 
ҳижрон каби мавзулар марказий ўрин тутган. Шу билан бирга, шоир ғазалларида Юсуф 
алайҳиссалом, Мажнун, пайғамбарлар ва тасаввуфий тимсоллар кенг ишлатилган. 

Холис Навоий ғазалларига тахмис боғлашда анъанавий поэтик шакл ва меъёрларга 
риоя қилган, айни пайтда, баъзи ғазалларда байтлар сонини қисқартириш ёки қўшимча 
маъновий кенглик бериш орқали ўз ижодий қарашларини ҳам ифода этган. Унинг 
тахмисларида ташбеҳ, истиора, муболаға, тазод ва талмеҳ каби бадиий санъатлар кенг 
қўлланилган. 

Шу тариқа, Холис ижоди Навоий анъаналарини давом эттириш ва ривожлантиришда 
муҳим ўрин тутган. Унинг тахмислари нафақат адабий, балки маънавий жиҳатдан ҳам катта 
аҳамиятга эга бўлиб, Навоий ғазалларининг чуқур маъноларини кенг оммага 
яқинлаштиришга хизмат қилган. 
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